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Cmammio npucessHeHo O0CITIOXKEHHIO NiH280KyIbMYypPHOI crieyubiku YKpaiHCbKUX, aHemilicbKuX i ¢hpaHyy3bKUX npu-
cnig’ig i3 KOMMOHEHMOM «PO3yM». Y pesynbmami aHanisy 8U3Ha4eHO CEMaHMUYHE HarMoBHEHHS Npucsie’is mpbox Mog
i cchopMyrbo8aHO HacmaHO8HI CydxeHHs1 Wod0 cmaerneHHs yKkpaiHyie, aHanityie i gppaHyy3ie 0o po3ymoeoi disinbHOCMI.
AkmyarnbHicmb 00CrTiOXeHHSI 3yMO8/IEHO MUM, WO MPUCII8’s € yHiKanbHUM 8i0bummsm eipysaHb, NMepekoHaHb, cucmemu
yiHHocmed, 3guyais, Kynbmypu, nogcsakOeHHoI disnbHOCMI U crnocoby MUCIEHHST KOXHO20 Hapoldy. Cy4acHi niHaeicmu
y C80IX nMpausix 3gepmaroms yeaecy Ha maki 0cobueocmi npucsig’is, ik cmpykmyposaHicmb, PUMMIYHICMb, CEMaHMUYHa
HarosHeHicmb, sika 8i0busaembcs SK y NPSMUX, MakK i 8 MEPEHOCHUX 3Ha4YeHHsIX npucrig’ie. Mamepianom 00CiOXKeHHS
0nis cmammi nocnyaysanu 106 ykpaiHCbKUX npucrig’ig i3 nekcemo «posymy», 12 aHenitickkux — i3 nekcemoro “mind”
i 12 chpaHuy3bKUX — i3 iekcemMoro “esprit”. AHani3 3Micmoeo2o HaroBHEHHS NPUCITI8’ I8 ma IXHE MOPIBHAHHSA 8 MPbOX MO8ax
CrpUSINO BUOKPEMITEHHIO CYOXeHb, WO € CribHUMU O1151: 8CiX MpboX Hapolie, yKpaiHuie i aHanituie; ykpaiHuis i thpaHuy3ie;
aHenitiyie i oparyy3ie. Crid 8id3Ha4umu, wo bysu makox cghopMynbosaHi CyOKeHHS, SKi npumamaHHi OKPeMo KOXHOMY
Hapody. 3micm cydxeHb rokasas, Wo yKpaiHui, aHenitiyj U ¢hpaHyy3u Maromp CXOXicmb y OesIKUX CyOXeHHSIX, a came cmo-
COBHO MepeKoHaHOCMIi 8 MOMY, WO PO3yMHa oduHa 38axae Ha nodyymms. Ceped iHwux ocobnusocmeli 8UOKPEMIIEHO
make nepeKoHaHHs1 yKpaiHuie, 3a SKuM «po3ym» € nodapyHKom 6i0 boea, 00HaK po38UMOK PO3yMy 3anexums 6id IHOUHU.
[NopigHrorodu posym i3 bazamemeoM, yKpaiHyi 0ewo cyMHigarombscs 8 HeObXIOHOCMI 8Ka3y8amu Ha 83aEMO3aNexHICMb
po3ymy U cmamkig, HacliOKoM Y020 € icHy8aHHs npuchnie’ie, 3amMicm sKux cyrnepedums 00uH 00HoMY. 3 00Ho20 6OKy, came
cmamku cripusitomb Habymmio 3HaHb, 3 iHWO020, — CmamKu 3asaxaroms 100uUHi cmasamu po3ymHiwor. LLjodo aHenitiuis,
MO BOHU 3HaYHO BMEBHEHiILe 8Ka3yrmb Ha me, wo 3006ymms MamepianbHUX cmamkig 6e3nocepedHbo 3anexums 6i0
PO3yMy U 3HaHb JIOOUHU. B yKpaiHCbKUX Npucsie’six € U iHwi cyrnepe4nusi CyOxXeHHs, Ki CmoCylombCsi 83aEM0O3aiexXHOCMI
wacms ma po3ymy, a makox posymy t cmapocmi. Cnid 8id3Ha4umu, wo nepesaxHa bifibwicmb CydxeHb Npo po3ymosy
OififIbHICMb y MPbOX MO8aX Mo3umusHa, Wo nidmeepdxye saxnusicms Habymmsi yjiei xapakmepucmuku npedcmasHu-
Kamu 8cix mpb0ox HapoOlis.

Knroyoei crnoea: napemionozidHa 0OUHUYS, ceMaHmMUYHUL 3Micm, HacmaHo8He CyOXeHHST, po3ymoesi 30i6HoCmi, Kyiib-
mypa Hapody, cucmema repekoHaHsb.

EXTRALINGUISTIC INFORMATION OF UKRAINIAN, ENGLISH AND FRENCH PROVERBS
WITH THE COMPONENT “MIND”

Kornieva Svitlana Yevheniivna,
Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor at the Department of English Philology
Petro Mohyla Black Sea National University
svitlana_kornieva@yahoo.com
orcid.org/0000-0001-9162-8183

The article is devoted to the problem of extralingual information of the Ukrainian, English and French proverbs with
a component ‘mind”. The result of the analysis is that the semantics of proverbs in three languages are determined
and adjusting judgements which have the connection with the attitude of Ukrainians, Englishmen and Frenchmen toward
intelligence are formed. The relevance of the topic is due to the fact that a proverb is a unique reflection of people’s beliefs,
persuasions, system of values, culture, everyday activity and way of thinking. Modern linguists in their works pay attention
to such features of proverbs, as: structuring, rhythm, semantics which is represented in both, direct and indirect meanings
of the proverbs. For the research there are taken 106 Ukrainian proverbs with a lexeme «po3ym», 12 English proverbs with
a lexeme “mind” and 12 French proverbs with a lexeme “esprit”. Analysis of the semantic meanings of proverbs and their
comparison in three languages contribute to the selection of judgements that are common for: all three nations; Ukrainians
and Englishmen; Ukrainians and Frenchmen; Englishmen and Frenchmen. It should be noticed, that judgements which
are appropriate for each separate language are formed. The content of judgements shows that Ukrainians, Englishmen
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and Frenchmen, have similarities in some judgements, among which is the conviction that a clever man considers feelings.
Among other peculiarities of Ukrainians such persuasion as the ‘mind” is God’s gift is distinguished. Comparing mind
and wealth Ukrainians express hesitation concerning the necessity to clarify the interdependence of mind and incomes.
The consequence of such hesitation is the existence of proverbs which have the contradictory meanings. From the one
side, the incomes support the acquisition of knowledge, from the other side, the incomes prevent the person to become
cleverer. As for the Englishmen, they are more confident in the idea that gaining incomes depends directly on person’s
mind and knowledge. In the Ukrainian proverbs the other contradictory judgements take place. They have the connection
with the interdependence of happiness and mind as well as mind and old age. Moreover, the majority of judgements about
the mind in three languages is positive. This fact confirms the importance of developing of mind for representatives of three

nations.

Key words: paremiological unit, semantic meaning, adjusting judgement, mental abilities, culture, system of persuasions.

1. Beryn

[Tapemionioriynuii  cKJIaJl KOXKHOi MOBHU
€ BUHATKOBUM 30epiraueM HapoJHOI KyJIbTypH
W MHUCIICHHS. 3a3BU4Yail 10 MapeMioJOTTYHUX
OJMHULIb BIJHOCSATH MPHUCIIB’A, TPUKA3KH,
MIPUMOBKH, 3arajiki, MPUKMETH, CKOPOMOBKH,
3aMOBIISIHHS, BiTaHHS, MOOa)XaHHs, Kajam-
OypH, TOCTH TOIIO. HpI/ICJ'IlB s 3aiiMaroTh cyT-
T€BE MICIE B MapeMioNorigyHOMY (OH]II KOXKHOT
MOBH, OCOOJMBO 3BaKalOUW HA MYAPICThH
Ta 00pa3HICTh, AKa iM mpuTamManHa. [Ipucmis’s
3a CBOIM 3MICTOM HE€ TIJIBKM BiJOMBAIOTH OCO-
OMMBUN CBITODNISIA HaIlli, ajne W TepenaroTh
3HAHHS Ta, K HACIIIO0K, (OPMYIOTh IEpPEeKo-
HaHHS Ta CYI)KCHHS MIPEICTaBHUKIB HACTYITHUX
MOKOJIiHb. 3Ba)Kar0uu Ha CBOIO 0COOJIMBY SICKpa-
BICTh, MPUCIIB’SI MPUBEPTAIOTh yBary JIOCHif-
HUKIB SIK CEMAaHTHYHUM HAMOBHEHHSM, TakK
1 CTPYKTYpHOIO Oy10BOIO.

pucniB’st BIAIrpatoTh 3HaYHY POIb MiJ Yac
dbopMyBaHHS KapTHHH CBITY Hapomy. l[luraHHs
MapeMIONOrIYHUX  OJMHULL  PO3KPUBAETHCS
takuMmu pociaigaukamu, sk O.0. CeniBaHosa,
J.B. Yxuenko, B.M. Tenis, B. Minep Ta inmumu,
SIKI 3aCTOCOBYIOTH Pi3HI MIAXOAW 10 BUBYCHHS
MPUCHTIB’IB, a caMme: JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUH,
KOTHITUBHUH, TEKCTOBMH, JIHI'BOI€HOIOTIYHUH,
CTHOIICHXOJIIHTBICTUYHHMM, CEMIOTHYHMH, IUC-
kypcuBHuil Tomo (CeniBanoBa, 2006: 448).
OCKUIbKM TPUCIHIB’S € YaCTHHOIO KYJIBTYpHOL
IPaMOTHOCTI HOCIiB MOBH, 3HAHHS [IUX OJMHHUIIb
CTIpUsi€ TIUOIIOMY OCMHCIICHHIO OyIb-sIKO1 1HO-
3eMHO1 MOBH. [1opiBHAHHS IpUCTIB 1B 1a€ 3MOTy
BHOKPEMHTH CIUIbHI W crienudidHi KyJabTypHi
0COOIMBOCTI HAPOJIB.

Mema cmammi — BUBYUTH JIIHTBAJIbHI 1 €KC-
TpaJIiHTBaJIbHI OCOOJIMBOCTI TBOPEHHS YKpaiH-
ChKHUX, aHIMIHMCBKUX 1 (PpaHIly3bKUX MPUCITIB’TB
13 KOMITOHEHTOM «PO3YyM.

Peanmizamis  meru  crarTi  3OIHCHIOETHCS
LUISIXOM BUKOHAHHS TaKUX 3A60AHb:

—  JIOCHIIUTH TUTAHHS MPO BUBUCHHS TPHU-
CliB’{B y HayKOBI1i Mapaaurmi;

—  BHU3HAQUUTU CEMaHTHYHE
MPUCITIB B,

HaAITOBHCHHA

—  IpoaHalli3yBaTH pra'iHCLKi aHMIiH-
CbKI ¥ (ppaHIy3bKi HPUCIHIB’S 3 KOMIOHEHTOM
«pO3yM»;

—  BU3HAYUTH HACTAHOBHI CY/KEHHS JTOCIIi-
JDKYBaHMX TPHUCIIB’ 1B TPHOX HAPOIiB.

2. JocaimkeHHsi NMPUCTIB’IB Yy HayKoOBii
napaaurmi

[IpucniB’s € 0coOAMBUMHU  BepOATbHUMHU
OJIMHUIISIMH, SIKI YOCOOJIOIOTH CITUIKYBaHHS
0araTtb0X IOKOJIIHb. 3a CTPYKTYpPOIO MPHUCIIB S
MEPEeBAKHO TMPEACTaBICHI MPOCTUMH YU ycide-
HUMH PEUYEHHSAMH, SKI MAalOTh NMOBYAJIbHHUNA a0
HACTAaHOBHMU XapakTep. Y JeKCHKOrpagiuHux
JDKepeTax MPHUCIiB’ sl BU3HAYAETHCS SIK «BIIYYHUH
00pa3HMii BUCIIIB, YaCTO pUTMIUHUI 32 Oy10BOIO,
SKHW y CTUCIIN (hOpMI y3araJbHIOE, TUITIZYE Pi3Hi
ABUILA XUTT» (Benukuil TiiymadyHuii CIOBHHUK
cydacHoi ykpaincbkoi moBu, 2001: 1131). Kpim
TOTO, TIPUCHIB’S TIOSACHIOETHCS SIK «KOPOTKHH,
CTIMKUI y MOBJICEHHEBOMY BXKWTKY, 3a3BHYaM,
PUTMIYHO OpTaHi30BaHUN BHpPa3 MOBYAIBHOTO
Xapakrepy, B sSKoMy 3adikcoBaHHMN OaraTosi-
KOBUH JOCBIJ Hapoay; Mae (GopMy 3aKiHUEHOTO
pedeHHs (IpOCTOro 4u CKJIaaHOro)» (JImHreuc-
TUYECKUHN SHIMKIONEINYECKHUM cioBapb, 1991:
389). Sk Gaunmo, MPHUCIIB’ ST XapaKTEPHU3YIOTHCS
CTIHKOI0 Oy/J0BOIO Ta TJIMOOKHUM 3MICTOM, IO
3BHYANHO MPUBEPTAE YBAry JOCIITHUKIB.

[TpucniB’s mepeBakHO € peIMETOM BUBYCHHsI
(hOMBbKITOPHCTHKH, ONHAK iXHi 3MICTOBI i CTPyK-
TypHi OCOOIMBOCTI MPHUBAOMIOIOTH 1 IHIIKX
HAyKOBIiB (MOBO3HAaBIIiB, JIITEpaTypO3HaBLIiB,
¢inocodis, icCTOpUKIB, MEAATOTiB Ta IHIIMX).
VY pesynbrari iCHYIOTh YUCICHHI JIOCHTIIKECHHS
CTOCOBHO T'paMaTU4HOI, JIEKCUYHOI Ta CEMaH-
TUYHOI OyJJOBM NPHUCIIB’iB, B3a€MO3B 3Ky NpH-
CIB’iB 3 IHIIUMHU TAPEeMIOJOTIYHUMHU U (Ppase-
OJIOTIYHUMH OJMHUIIIMH, BXHUBAHHS MPHUCIIB’ 1B
y XYIOXKHIM JiTeparypi ¥ y TOBCAKICHHOMY
MoBJIeHHI. KpiM TOro, BU3HA4arOThCs Ta TMOPIB-
HIOFOThCS npncniB’ﬂ PI3HUX HAPOIIB. Kpockysis-
TypHi JOCII/UKCHHS NaiOTh 3MOTY HE TiIbKH
Kpae 3pO3YMITH MOBY iHIIOIO Hapoxy, aie
i y AeIKMX BUMAJIKaX BUSABUTH CIUIbHI IHHOCTI
JUTSI TEK1JIBKOX HAIliil 1 BCTAHOBUTH €TAIN MOSIBU
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npuciiB’iB. Sk 3a3nauae B.A. MacnoBa, «0Oib-
IICTh TPUCTIB’IB — II€ CTEPEOTUNH HAPOAHOT
CBIIOMOCTI, SIKi JAIOTh TOCUTh ITHPOKHMA MPOCTIp
st Bubopy» (Macmosa, 2001: 43), came Tomy
BOHH € IIPEIMETOM JOCITIPKEHHS JIIHTBOKYJTb-
TypOJIOFll Ha nymxy nociiiHuii, «BHUBYEHHS
MPUCIIB’IB 1 NMPUKA30K Yy JIHIBICTUIN TUIBKH
nounHaeTbes» (MacioBa, 2001: 43), omnak
B.A. MaciioBa yTO4HIO€, 110 MPEAMETOM A0CHTi-
JOKCHHSI JIIHFBOKyJ'IbTypOJ'IOFII MaroTh OyTH JHIIIEe
Taki TPHUCIIB’S, SIKI 3a CBOIM HOXOKEHHAM
i q)yHKLUOHyBaHH;IM HEpO3PUBHO TIOB’si3aHi
3 ICTOpI€I0 HAPOIy YU €THOCY, HOTO KYJIBTYpOIO,
mo0ytom, Mopautio Tomo (Maciosa, 2001: 43).
Cri TakoXK 3a3HAYUTH, IO TIPUCITIB ST BAXKIHBO
BHUBYAaTH KOMIUIEKCHO, OCKIJIbKA OKpPEMO B3SITE
TIPUCITIB’S HE MOXKE TTOBHOIO MIpPOIO BiJIOMBaTH
3araJbHOHAPOAHE TEPEKOHAHHS Ta BBAXKATHCS
«BUPA3HUKOM HAIlIOHAJIBHOTO XapakTepy 4YH
cnocoby mucnenus» (Koiroba, 2006: 43). Otxe,
3BaYKarOu Ha 3MICTOBHICTb HpHCJIiB"iB HayKOBII
NPOJIOBKYIOTh PO3KPHBATH IXHIO MeTa(opiy-
HICTh, KYJIETYpHY MapKOBaHICTh 1 I[IHHICTb.

Pi3Hi acmekTd cydacHUX JOCHIIKEHb IMPH-
ClIB’{B CIIOHYKAIOTh BYEHUX /10 (POPMYIIIOBAHHS
BJIACHOTO BU3HAYEHHSI MOHATTS «IIPUCIIB’ Y. SIK
HACJIJIOK, 1I¢ MOHATTA HaOyBae Pi3HOMaHITHUX
PUC 1 PO3LIUPEHHS 3MICTOBOTO HAIOBHEHHS OTO
nedininii. Ha nymxy B. Minepa, Benuka Kifib-
KICThb BU3HAUEHb TMOHSTTS «IIPUCTIB’S» CIPUSIE
BUSIBIICHHIO HAJ[3BUYAWHUX ACTEKTIB LUX OU-
HHIlb MOBH, CepeJ| SKHX TCKCTOBA MeTa(opiy-
HICTB, (pyHKuloHanLHwTL 3Ha‘-IYH_[1CTb KOHTEK-
cTyanbHICTh TOmO. OMHAK TOCIITHUK 3BEpPTaE
yBary Ha Te, 110 HaBiTh TaKa MOCTIHA JeTai-
3aIlisl TOHATTS «IPUCIIB’S» HE T03BOJISIE TTOB-
HICTIO PO3KPHUTH BCl aCMEKTH IIMX MOBHHUX OJIH-
Huik. Kpim Toro, cemaHTHKa AeIKUX MPUCIIIB’iB
XapaKkTepHu3yeThCsl 0araro3HAYHICTIO, SIKA BHSIB-
JSIETHCS IEPEBAXKHO i1 YaC BUKOPUCTAHHS TIPU-
CJIiB 1B Y pi3HUX KOHTEKCTAaX. 3BayKalOuu Ha TAKHA
KOHTEKCTyallbHUH 3MICT, HayKOBEIlb BKa3zye Ha
BXXJIUBICTh aHANI3y MPUCITIB’IB B IXHPOMY YHi-
KaJbHOMY KOHTEKCTi (COIiaJbHOMY, JiTeparyp-
HOMY, pUTOpHUYHOMY, MeAiitHoMYy To1o) (Mieder,
2004: 4-9).

3MicT TpHUCHIB’IB  PI3HUX HAPOIIB 1HOII
Bpakae CXOXKICTIO, a B JIESKUX BHUIMAJKaX HaBITh
imeHTuyHicTIO. B. Minep cTBepkye, 10 cepen
eBponeﬁCLKI/IX MOB, SIKI MaroTb IOAIOHI npu-
CIIB’S, CIiJ 3BEPHYTH yBary Ha TepMaHChKI,
POMAHCBKi i CIIOB’SHCBKI. I[ocm):[Hmc BKasye,
0 ICHYIOTHh CIIIJIbHI €BPOTICHCHKI npncmB s,
SIKi, MOXJIMBO, YTBOPHIIUCS B OJHIM MOBI,
a TIOTiM OyJTH 3aIT03UYCHI 1HIIIOK0 MOBOIO Ta PO3-
MOBCIO/DKEH1 (OJHE 3 BIIOMHX 310paHb TaKUX

npucni’iB Hanexuts E. Crtpocy — «CrnoBHHUK
€BPONEHUCHKUX MPHUCIIB’IBY», TPUTOMHE BHUIAHHS
1994 poxky) (Mieder, 2004: 10).

AHAJI3yI09M  CXOKI W BIAMIHHI acCIeKTH
MK MapeMisMH B YKpPAiHCBKIH Ta aHTIIHCHKIH
MoBax, O.B. OpnoBcpka BHU3HaAuae, 10 MpU-
CJIB’S Ta MPUKA3KH aHTIIMCHKOT Ta yKpaiHChKOT
MOB MarOTh MOMIOHUHN JICKCUIHUHN CKJIaJ, KOMY-
HIKaTUBHE 3HAUYEHHS Ta CTUJIICTUYHE 3a0apB-
neHHs. PazoMm i3 TuM € mapemii, fKi MarOTh
BJIACHI OCOOJIMBOCTI ¥ BUPI3HAIOTHCS BIJACYT-
HICTIO BIIOBINHKKIB B iHIIMX MOBax. Ha nymKy
JOCIITHMIIL, 32 3HAYECHHSIMH BC1 IPUCITIB’ ST MOXK-
JMBO PO3MOAUIMTH Ha TPH rpynH: 1) mpuciB’s
3 MPSIMUM 3HAYEHHSM; 2) TPUCIIB’ A 3 MPSIMHM
1 TMEepeHOCHUM 3HAu€HHSAM; 3) MPUCIIB’A
3 TEPEHOCHUM 3HA4YCHHSM (IHAKOMOBIICHHS).
O.B. OpnoBchka TakoX CTBEPKYE, IO IMiJT Yac
nepeKIaty IPUCITIB’{B BaXJIMBO HE BTPATUTU
iXHil ceHC 1 MeTapOpUUHUI 3MICT, 1110 MOXJIUBO
JOCSITTH, 3Ba)KAlOUM HAa BUOKPEMJICHHS CIILJIb-
HOTO aCOIIaTMBHOT'O 3HAYECHHS, a TAaKOX aHaJo-
riunoi curyanii BxuBaHHs nmapemii (OprioBchKa,
2016: 248-250).

TakuM 4YMHOM, TPUCTIB’S  3aJUIIAIOTHCS
OIHHUM 13 Ba)XXKJIMBUX 00 €KTIB JOCHIKEHHS HE
TUTBKH (OJIBKIOPUCTIB, a i JiHrBicTIB. 111 onu-
HUIIl MOBU BHUBYAIOTHCS SIK 3aKiHUCHHI pEUCHHS,
pazoM i3 TUM BOHHM MarOTh NMpsMi W TEPEHOCHI
3HAQUEHHsI, TOMY IMpPHUCIIB’Sl OPEYHO BUBYATH
B KOHTEKCTaX.

3. CeMaHTHYHE HATTOBHEHHSs NPUCJIIB’IB

LliHHICTh 1 BaXKIMBICTH SK JaBHIX, TakK
1 CyyaCHMX NpHUCIIB’iB HapOAIB YCHOTO CBITY
MOJISITA€ B TOMY, IO BOHU OXOIUTIOIOTH 3HAHHS
po 3BUYai, Tpaaulii, KyabTypy, CIOCOOM MuC-
JICHHS Ta TOBEIIHKH. Y anCHiB’ﬂx SICKPaBO
300paXKCHO JKUTTS JIOACH: POAMHHI CTOCYHKH,
CYCHUIbHI BI1THOCHHHU, OCOOMCTI NepeXMBaHHS.
Kpim Toro, B ux (GoibKIOPHUX OJUHHIIAX OIHU-
CaHO PHCH XapaKTepy JIOAUHH, ii MEpPEKOHAHHA:
«Cuna, MyapicTh 1 TOETHYHA Kpaca IMPHUCIIB’S
Ta MPHUKA30K — II€ BUSB HAPOIHOTO PO3yMY
i TyMOpY, BIYYHOCTI W JOTEMHOCTI HapOJHOTO
cinoBa» (YKpaiHCbKI NPUCITIB’SL Ta INPUKA3KH,
1984: 5). Bup4arouum mpuCIiB’d, JIOAUHA HE
TUTBKH JII3HAETBCSA PO OCOOIMBOCTI TIEBHOTO
Hapojy, ajie ¥ Mmi3Hae camy cede IUISIXOM YCBi-
JIOMJIEHHSI MyJPOCTI, 5IKa 3aKO/I0BaHa B IIUX O/lU-
HUISIX MOBHU.

Haiixpari 3pa3ku npuciiB’iB CTBOPIOBAIUCS
B [IOTIEPEIHIX CTOMITTAX, TOMY LI OJJUHULII MOBH
HE TUIBKH BITBOPIOIOTH €BOJIOIIIO CBITOIVISIILY
Hapomy, ajle W (QIKCyIOTh ICTOPHYHI, €THIuHI,
NICUXOJIOTIYHI, PpeNiridiHi W CBITOIVISHI pPHUCH
PI3HUX €moxX. 3Ba)kaloul Ha MPUHAJIEKHICTh
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NPUCIIB’iB 0 PI3HHX NEPiOAiB HALIOHAIBHOI
KyJIBTYpH, IHOLI MOXYTh BHHHKATH CyIeped-
HOCTI MDK CYYacCHUM 1 MUHYIUM YSIBICHHSIM
JTIOAMHMA TIPO i Micle W pojib y CYCHUIBHOMY
cepenosuiii. 3.I". Koiro6a ctBepmxkye, mo «<...>
MPUCHTIB’S Ta TMPHUKA3KW HE JIMIIE BiJIOWBAIOTh
KUTTS, @ W aHAMI3YIOTh, OIIIHIOKOTH 1 y3arajib-
HIOIOTh HaOyTH JKHTTEBUH AOCBia. Bimmrykaru
HalllOHAJIbHE B 0a30BUX CBITOIVISIIHUX 3acalax
TICBHOTO HApOAY, CHOPMYIbOBAHNX Y {0T0 mape-
MifIX, — 3aBIAHHS 3HAYHO CKH&I[HH.HC» (Koufo6a
2006. 43). Sk 6aunmo, i MOBHI oxuHUIll (op-
MYBAJIUCS 3aBISKH JIIOACHKHM CIIOCTEPEKEHHIM
1 JKHTTEBOMY JIOCBITY.

[Ipucnip’aM 3a3BuYail mpuTamaHH1 peasic-
TUYHICTh, CTPUMAHICTh, TIEpeBara po3ymy Haj
MOYYTTAMHU. 3MICT UUX OJUHUIIL MOBU OXOILTIOE
Oarato TeM, SIKi XBHWJIIOBAIU W MPOJOBKYIOThH
xBumoBatu moaei. M.M. Ilazsk 3a3Hauae, 1m0
NPUCIIB’SL BIAOMBAIOTH POIMHHI i CyCHiTbHI
CTOCYHKH, €IHICTb, 3TOJY, CTABICHHS JIIOXMHH
70 SKWUTTS, Tpaili, TPUPOAH, 11 SBHII, POCIUH-
HOTO ¥ TBapMHHOTO cBiTy. PocimHu i TBapuHU
9acTO HAAUISIOTHCS JIIOACHKIMH PUCAMU U CIIO-
cobamu noseniHku. KpiM Toro, B mpuciiB’sax
3BEIMYYIOTBCSI  JIFOICBKI YECHOTH, MOpasbHi
W eTWYHi i7eanu, MJIHOCHTHCS PO3yM 1 Tpar-
HEHHS 710 3HAHD, BUKPHBAIOTECS HETraTUBHI PUCH
i Baau (YKpalHCLm MPUCTIB’SL Ta MPUKA3KH,
1984: 7-10). Sk 6aunmo, MPUCIIB’S CTBOPEHI
JFOIMHOKO Ta JUTSI JIFOJIMHY, B HUX 310paHO BEITUKY
KUTBKICTh TIOPaJI i HACTAHOB /ISl TOOY/IOBH CTili-
KOTO JKUTTEBOTO HUIAXy. [IpuciiB’s HajaineHi
iHpOpMalli€ro, sKa TEPEBAKHO HE BUKIUKAE
CYMHIBIB a00 3amepeuyeHb Ta sKa BIUIUBAE Ha
CBIJIOMICTH 1 MOBEJIIHKY SIK OJHI€T JIFOMUHU, TaK
1 BCbOTO CYCIIBCTBA.

OTtxe, mpUCTIB’S € CKIAJOBUMH YaCTHHAMU
NapeMioIOriaHOro GoHY, B HUX SCKPaBO 300pa-
’KEHO HapO/IHI MIEPEKOHAHH II0/I0 TIO3UTHBHOCTI
YY HETaTUBHOCTI NIEBHOTO SIBUINA, MMOJii. Y mpu-
CIIB’SX DPHCH XapaKTepy JIONMHH, ii BYHHKH
MOZIAHO Y BUIJISITI MPSIMHX apryMeHTalii, 3icTaB-
JeHb a00 TOPIBHSAHB 13 MPUPOJTHUMH SBHUILAMH,
pPOCITMHAMH, TBAPHHAMH, peYaMH MOOYTY, YaCTH-
HaMH JIIOACHKOTO Tina tomo. Kpim Toro, meski
TIPUCITIB’Sl BUPI3HAIOTHCS CUMETPUYHICTIO, PUT-
MIYHOIO OYyIOBOIO, pUMOBaHICTIO. OJTHIEIO 3 BaXK-
JNIMBHX CKIIAJ0BUX YACTHH KOXKHOTO MPHCIIB’s
€ BHYTPIIHIA 3MiCT, sKHi opMmye cHCTeMy
CY[UKEHb SIK OKpeMoi JIOOUHM, TaK 1 BCHOTO
Hapozuy.

4. YkpaiHcbKi, aHniiiicbki i ppannysbki
NPHUCTIB’A 3 KOMIIOHEHTOM «PO3yM»

JIOCTIDKEHHST CEMaHTUYHOTO HAIllOBHEHHS
MIPUCITIB’1B JJa€ 3MOTY BUSIBUTH JIOJIATKOB1 Xapak-

TEPUCTUKH HApOIy, MOro OaYeHHS CBITY, CTaB-
JICHHS JI0 JKUTTS Ta OToYeHHs. [IopiBHIHHS mpu-
CNiB’iB PI3HUX MOB JIOMOBHIOIOTH 3HAHHS MPO
KYJBTYpY, OOYT 1 CBiTOMISAA IMX HapomiB. Jlis
BU3HAUEHHS YKPATHCHKHX, aHIIIMCHKUX 1 (paH-
IIy3bKUX CYIKEHBb MO0 PO3YMOBOI AISUTBHOCTI,
MU JOCJII AN TIPUCITIB S, SIK1 MAIOTh KOMIIOHEHT
«po3ym». Y pesyabrari aHamizy 106 ykpaiHChbKUX
MIPHUCITIB’IB 13 JIGKCEMOIO «po3ym» (YKpaiHChKi
MpUCTiB’S Ta mpuKa3ku, 1984), 12 aHrmiichKkux —
13 nexcemoro “mind” (The Concise Oxford Dic-
tionary of Proverbs, 2003) ta 12 ¢paniy3pkux —
13 mexcemoro “esprit” (I'ak, 2005) Oyno BuAiIEHO
TaKi CY/DKCHHS, IO € CIUIbHUMH Uit 1) ycix
TPHOX HApOIiB; 2) YKpaiHIIB Ta aHMIIHINB;
3) ykpaiHuiB 1 ¢ppaniy3is; 4) aHrmiuiB 1 ¢ppan-
my3iB. Kpim Toro, chopmynboBaHO CyIHKEHHS,
SIK1 CTOCYIOTBCSI KOXKHOTO Hapoay okpemo. Jlami
PO3IIISIHEMO 111 CYPKEHHS.

Ha nymky ykpaiHIiB, aHIJTHIIB 1 ¢paHIly3iB,
«pO3yMHa JIOIMHA Ma€ 3BAXKAaTH HA TOYYTTSI»:
Pozymom nanpasnsau, a nouymmsam ypieHo-
saxcyi; Out of sight, out of mind (nooani 8i0
ouetl, nooani 8i0 pozymy); L’esprit est toujours
la dupe de son bon cceur (po3ym 3a6xcou € dncep-
meo 0OMaHy c8020 cepys).

VYkpaiHii i aHIiI JOTPUMYIOTBCS CITUTBHOT
JTYMKH B TOMY, I110:

1. 3a MOBEAIHKOIO JTIIOUHI MO>KHA BU3SHAYUTH
piBeHb 3HaHb: Pywuse posymom, ax 300xie mejs
xgocmom, Axkuil posym, maka u 6anauxa;, Axui
posym, maxa u 6ecioa; The face is the index
of the mind (nuye — nokaznux posymy);

2. YV KOXHOT JIIONWHU CBIl MOTIISIT HA HKUTTS:
Koowcen no-ceoemy 3 pozymy cxooums, Koowcna
eonosa ceiu posym mae, Koowcna nmuysa ceiu
posym mae; Koorcnuii orcuse ceoim pozymom;
So many Men, so many Minds (ckinvku nooetl,
cminbKu 1 posymig); So many persons, so many
minds (ckinbku nodetl, CMiNbKU U po3ymis);

3. Po3ym MoxHa Brpatutu: bye manan,
ma Oypuutl po3ym 6kpas; Idle minds are the devil s
workshop (ninugi pozymu € pobomoro ousgona);

4. Po3ym noromarae nocsrtu 0axanoro: bepu,
Ilempe, na pozym; Po3zym yce 30epoicumsp, nocyne
t nionece, Ceimauti po3ym, YUCmMa co8icmuv 6Cim
nosgicms npasousy nosicms, Who hath a mind to
any thing let him go himself (xmo mae pozym 0o
0y0b-1020, MOJICE CAMOCMILHO UML),

5. 3HaHHS MO)KHA TIOTIOBHUTH 4epe3 1HIIHX:
Csiti posym maii i nooei numail, L{o6 yacom
oapma He O1YOumb, YyiHco20 PO3yMy NUMANUCH,
Ooun posym O0obpe, a 0sa we kpawe, Travel
broadens the mind (nooopooic pozwuproe pozym).

VYkpainmi 3 ¢QpaHiy3aMu TOAUISIOTH TTOTIIS
Ha Te, IIO:
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1. CamoBrneBHEHa IIOAMHA BBa)kae ceode
PO3YMHIIIOK BiJl 1HIIUX: [ adae, wo 6ci po3ymu
noie; llJo mobi 0o moeco, sik po3ymy Hema Hi
6 k020, Tout le monde se pique d’avoir de [’esprit
(kooicen egadcae, ujo mae posym); Nul n’aura de
[’esprit sauf nous et nos amis (Hi 8 K020 He MaA€E
PO3YMY, KpiMm HAC T HAuux opy3is);

2. TloTpiOHO >XWTH BiIacHUM po3ymoMm: Ha
CBIll pO3YM HAOIUCA, A 34 YYHCULL HE OEPAHCUCH,
00 moeo nuxa ne maro, wo csiil posym maro,; Caitl
po3ym — yap 6 eonosi; Une once de bon esprit
vaut mieux qu une livre de science (xanis 300-
Ppo8oeo 2ny30y Kpauje, Hidxe nyou euenocmi), Une
once de bon sens vaut une livre d’esprit (kanis
300p08020 2ny30y Kpawe, Hidc nyou posymy), La
lettre tue et l’esprit vivifie (nompibno repysa-
Mucsi po3yMoM, a He Mepmeoto 1imeporo 3aKoHy);

3. He Bci MaroTh 1OCHUTH PO3YMY: B Hbo2O He
6ci ooma: noixanu Ha 6asap po3ymy WyKamu,
LL]o no po3zymi, sik 020 Hema, VY 1tio2o po3ymy, 5K
y Ko3u xeocma, Les terres fertiles font les esprits
infertiles (Ha poowYUX 3eMAAX HCUBYMb HePO-
01Ul po3ymu);

4. Po3ymHa moauHa Mae OyTH CTpUMaHa:
Po3ym maii, ane cam ca ne senuuati; Koosxcroeo
MyOpo2o npocmoma xeamae, 00 6iH MyOpull
posym mae; L’esprit qu’on veut avoir gate celui
qu’on a (Konu 10OUHA NpazHe NOKA3amu po3yM,
80HA 30A€MbCSL OYPHIULOIO, HIJIC Hacnpagdl)

AnTIiim # ¢paniry3u Big3HAYaIOTh TOU (baKT
110 «3 PO3YMHOIO JIFOMMHOIO MOXKHA 3aBXKI1 3HAUTH
cnibHy MOBY»: Great minds think alike (po3ymni
00U oymaromes 00HaKoeo), Les beaux esprits se
rencontrent (Po3yMHI 100U 3HAXOOSIMb CHLIbHY
mosy), Les grands esprits se rencontrent (po3ymHi
JII00U 3HAX00SIMb ChibHy M08Y), Les beaux esprits
sont communs (po3yMHi 100U OOHAKOBI).

Crnin 3a3HaYuTH, MO YKpaiHmi W ¢dpaHily3u
MO-PI3HOMY CTaBISATHCS 10 MTUTAHHS IIPO LIKOy
po3ymy». BinrosigHo 10 3micTy mnpuciis’is
B YKDAlHCBKIll MOBI «HENOCTATHICTh posymy
MOXE 3allKOAWTH JIOAUHDY: Hema 2ipuiozo
sopoea, sik OypHUll po3ym, 3a ceili OypHULl po3ym
menep 0idye; a 'y (paHIy3bKid MOBI «SKIIO
JIOMUHA JTy’)Ke pO3yMHa — II€ MOXeE Ti 3aIko-
muty: Il a trop d’esprit, il ne vivra pas (xmo mae
3abazamo po3ymy, He Oyoe dxncumu).

TinbKkH aHTTHCHKUM TIPHUCIIIB’ ST TIPUTAMaHHE
CYIKEHHSI «pO3yMHa JIIOJIHA HE 3Ba)kae Ha Api0-
HuL»: Small things amuse little minds (Opi6-
HUuyi 3aumarome maneHvki posymu),; Little things
please little minds (Opi6bnuyi npunocamos padicmo
manenvkum posymam), Litle things catch light
minds (OpibHuyi 3atimaromes nOBepxo6i po3ymu);
Little things affect little minds (Opionuyi epa-
HCArOMob MAeHbKI pO3YyMUL).

3a 3MICTOM JMIIE€ YKpaiHCHKMX IpPHUCIIB’iB
Ma€eMO TaKi CY/IKCHHS:

1. Po3ymy JrofiiHa BYUTHCS TIPOTATOM YCHOTO
KUTTS: Buuca pozymy ne 0o cmapocmi, a 00
cmepmi; Myopum nixmo ne epoouscs, a posymy
Hasuuecs, He euu po3ymy 0o 3pocmy, a 0o
2p0b060i dowKu;

2. Y mopanax Bia iHIIUX HE CJiJ BIAKUIATH
BJIACHOT AYMKHU: Bcix padwvcs, a csill po3ym maii,
/lpyeoeo 3anumaii, a ceii po3ym mati;

3. Po3y™m crioHykae ntonuHy A0 npartii: Hescu-
nywuii po3ym, neemomui pyku, He nepo nuuwe,
a posym; Pozym 6e3 pobomu ne mac i 0o sxcumms
oxomu;

4. Po3ymMHa JIOMUHA Ma€ JIUTATUCS CBOIMH
3HAHHSAMU: SK numaemucs, mo Ha po3ym Hageou,

5. Il'apna mronuHa He o3Havyae posyMHa: Koca
0osza, a po3ymy U nanvys He obeepHeut, Jluuxo
binenvke, ma po3ymy manenvko, Cam Xxopou,
a po3ymy Hi epows; Llloskosa bopioka, ma posymy
pioxo;

6. JlizHatucs mpo HOBE — HE O3HAYa€ MOpPO-
3yMHIIIATu: Bopona 3a mope nimana, a po3ymy
He Habpaia,

7. 3patHicTh OyTH PO3YMHHMM Ja€ThCS BiJl
bora: /le mu 6ys, sik 602 pozym pozoasas?; Konu
002 po3ymy He 0as, mo i Koganwb He 8Kye, boe 0o
8P00U PO3YMY He NPU8 A3as;

8. 3aHaaTO pO3yMHA JIIOAMHA BTpAYae 3B’ 130K
13 peanpHICTIO: 3 @enukoeo po3ymy y Xmapu
3atiuos, 171y30 3a po3ym 3aeeprnys; llepesephy-
JIOCSL MY 8 201081 3 GENUKO20 PO3YMY;

9. Po3ymM HEMOXXJIMBO OTPUMATH SIK pid: Konu
2011064 nycma, mo po3ymy 20108i He npuoadyman
micma; YV koco nema posymy 6poodceno2o, He
6yoe 1l HasopooiceHozo, Jlonamoio po3ymy He
BILOJCULL

10. PozymHa mrofguHa Mae OibIlie 3HaHb, HIXK
Hepo3yMHa: Mae po3ymy 3a cim enynux, ¥ mene
8 MI3ebHIM nanvyio Oinblie po3ymy, Hidc y mebde
6 eonogi;, binvuwe 6 nvo2o pozymy 6 n’ami, 5K
v mebe 6 2010861,

11. He BCi MOXYThb BHKOPHUCTOBYBaTH CBOI
3HAHHS: B 201060 po3ymy 6azamo, ma Kio4 6i0
Hb020 3a2yous;, Pozymy nanama, ma xkniou 6io nei
3azybneHutl,

12. Pimryya mronmyMHa mepeBa>kHO HEPO3CY/-
nuBa: [lywxa 0yxy, a peuiemo po3ymy, Xou e0aua
eapsiua, ma posym OypHutl, Xou édaua eapsua,
ma po3ym Kypauuii;

13. HeposymHa istogMHa HE 3[4aTHa JIOMO-
MOTTH iHIIUM: Xmo coboio Kepyeams He BMiE,
Mot i Opy2020 HA PO3YM He HACMABUMY;

_ 14. PosymHa monnHa BBOKAETHCS 0013HAHOKO:
Homy ne nozuuamu pozymy; Myopuil, axou eci
po3symu nois; Pozymy, xou nonamoio 2opuu,
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15. 3 pO3yMHOIO JIOOMHOIO PO3YyMHIIIAENT:
3 posymuum Oyoewr ymHuUM, a 3 OYpHUM 1 caM
oyoew maxum, Koau 3 pozymHum 206opro, mo
po3ymy Habepycs, a AK 3 OYPHUM, Mo 1 C6ill
cmpauy;

16. Po3ymHiii nromuHi TOTpiOEH TEeperno-
YuHOK: bysail 300pos, po3yme, 3asmpa Oyoemo
oauumucs!; Bysaii 300pos, po3yme, He nooayu-
mocs il 3aempa, Ilpowaii, pozyme, 3a6mpa noba-
yumocs!;

17. PozyMHa 5toMHA Bi3HAYA€THCS Tepes-
OauyBaHicTIO: Bauums oKko 0aneko, a po3ym uje
oanvwe,; bauums oxo danexo, a posym He time;

18. JIronchpkuii po3ym — HeoOMexeHui: Pozym
JI0OUHU DE3KOHEYHULL, SIK 6CeCEIint,;

19. Jlnsg kOKHOI PO3YMHOI JIFOAWMHU 3HaM-
JIETHCS PO3YMHIIIA: € po3ym HAO po3yMami,

20. Po3yMHy nOAMHY CKJIAOHO 3IUBYBaTH:
Hivomy me oOusysamucy — o3mHaxka 6e1uKo2o
posymy;,

21. Po3ym — HeoOXiHA CKJIaJoBa YacCTHHA
monuHu: Pozym — ckap6 noounu, Yonosik 6e3
po3ymy, wo cHin 6e3 nepeeecia; bez pozymy Hi
cokuporo pybamu, Hi nuuaka 6’azamu, lonosa
0e3 po3ymy, wo MauH 6e3 600u,

22. YBara pgoromara€ JIOOMHI CTaBaTd
posymHow: Cmapwa yeaea 6i0 poszymy, I[lo
cmapuie 8i0 posymy? — Veaea!,

23. Po3ymHa nrorHa Bce poOUTH 110 naay: /e
PpO3yM, mam moik;

24. OnHOro BHABY HEPO3YMHOI MOBEIIHKH
IOCHTb, 1100 Ha3aBXOW CTAaTH B OYax IHIIHAX
Troneit 0OMexeHor 0coboto: Ha coodumny posymy
He X8amuno, a Ha Yintul 6iKk OypaKkom 3iCmascsi;
Ha 200uny pozymy ne cmano, a nasixk 6 oypmi
nonas;

25. [loMunku JoromararoTh CTaBaTH PO3yM-
HimuM: byde nuxo, mo Hatioemvcsi U pos3ym,
Komy 6ioa odoxyyums, mo i po3ymy Hayuumow;
Ilepemacaii mpyoHowi po3ymom, a Hebesnexy —
ooceioom;

26. Po3ym € cunoto: /le € po3ym, mam cuiu
MeHwe mpeba;, Pozym Odae cuny, cuna oae 8io-
saey, Cuna b6e3 2onosu wiauic, a po3ym 6e3 cuiu
MIIE;

27. Po3yM nipukpaiiae aoauny: [ apua nmuys
nepom, a 4onosik — pozymom; Kpaca npuens-
oumucs, a po3ym npueooumsca, He npukpawye
niammsl, a NPUKPauLye po3ym.

Cripg Biq3HAUUTH, IO B YKpaiHCHKii MOBI Tpa-
IUISIFOTHCS cynepewnBi cymkenss. [lepma cyme-
PEWINBICTh CTOCYETHCSI HECYMICHOCTI «PO3yMy
U macts». 3 0OIHOTrO OOKY, «SIKIIO JIFOIMHA Mae
po3ym, To B Hei € Bcen: He oOati, 6ooce, wacms,
a oaiu posym, [lobpuii po3ym He Oacmbv nia-
kamu, 3onomo 6e3 pozymy — bonomo, He badrcaii

cunosi bazamemea, a badxcai posymy. OnHak,
3 IHIIOTO OOKY, — «Kpale OyTH IIACIUBUM, HIXK
posymuum»: [Ipubyos, wacms, posym oyoe.

Jpyra cynepedanBicTb mpo «po3ym 1 cTaTKm.
3 ogHOrO OOKY, «pO3yM HECYMICHHH 13 Mmarepi-
aTbHUMU cTaTKamMmu»: Posymy bazamo, a epoweti
mano;, AHx maemo 6acamo epouwiei, mo Mauo
PO3YMY, a SIK MAlo cpouteli, mo Oiibuie po3ymy;
B TOW 4Yac, K 3 IHIIOTO, — «3aMOXHY JIIOIUHY
BBaXKAIOTh PO3YMHOIO»: JJoKU € 3emenbKa, 0omu
it pozym 6 Omenvika, Konu xni6, mooi i po3ym.

Tpetst cynepedInBiCTh HAICKHUTH 10 IUTAHHS
«po3yM 1 BiK». € CY/UKCHHS, 3 SIKHM «BIK HE
BIUIMBA€E Ha PO3YMOBHUH PO3BUTOK»: Xmo He mac
3M0N00Y PO3yMY, HA cmapicmo i He OyOe mamu,
Po3zym nocumse ne cusa bopooa, a eonosa; /leao-
yamo 1im, a posymy Him, Xou i mMonoouti we,
a cmapeuutl po3ym mae. TakoX BHOKPEMIICHO
CYIKEHHSI, BIANOBIAHO 10 SKOTO «3 POKAMH
JIOIMHA CTa€ PO3YMHIIIOW»: Ycsakomy Ha cma-
picmb posymy npubasumwcs, Axuil spicm, maxka
U cuna, Aki nima, maxkuu posym. OJXHAK TaKOMY
CY/DKCHHIO NPOTHCTABIISETHCS HINC, 33 SKHM «3
BIKOM JIFOMMHA BTpadae posym»: [llo 3 nim, mo
il 3 po3ymy.

TakuM YWHOM, 3TIAHO 31 3MICTOM CY/IKEHb
JIO TIPUCITIB’IB 13 JIEKCEMaMH «PO3yM» B yKpaiH-
CBhKil, «mind» B aHIIIIMCHKIN Ta «esprity y dhpaH-
Iy3bKiii MOBax IIi HapOAM OIHAKOBO MEPEKO-
HaHI B TOMY, 1[0 PO3yMHA JIFOJMHA HE ITHOpYE
NOYyTTA. 3 TMODISIAY YKPAIHIB  «PO3yM»
€ boxuM TOIapyHKOM, OIHAK HOTO PO3BHTOK
3alleKUTh BIIL JIOAMHH (L0 JYMKY MHOILIAIOTH
aHFJIlI/IIII) [lopiBHiOIOUM pO3yM 1 OararcTso,
YKpaiHIli BiA3HAYAIOTh, IO JIFOAWHA MOXKE MaTH
abo po3ym, abo marepiaiibHi CTaTKH, Ha BIAMIHY
BIJT aHrJIiI?IuiB SIK1 BBKAIOTh, 110, AKIIO JIOJUHA
CIpaBJii po3yMHa, TO BOHa MOxe cebe 3abe3re-
YUTH. YCi1 CyIKeHHs 0e33alepeyHo OBOASTH
ToM (pakT, mo OyTH PO3yMHOIO JTIOAUHOIO Haba-
raro Kpaiie, 3 pO3yMOM MOXKJIMBO JIOJIATH >KUT-
TEB1 HETApa3Iu, PO3yMHIH JIIOAMHI JIETIIIe i1 yac
CHIIKYyBaHHSI.

5. BucHOBKH

VYKpaiHChKi, aHIIIIACHK] W (PpaHIly3bKHUX MpH-
CIIiB’Sl 3 KOMIIOHEHTOM «PO3YM» € CTPYKTYpOBa-
HUMU MOBHUMH OJMHHIISIMH, SIKI, KPIM MPSMUX
3HA4YE€Hb, MAIOTh TAKOXK 1 TepeHocHi. L1i mpuciiB’st
PO3KPHBAKOTE eKCTpaJ'IiHFBaJ'IBHi 0COOIMBOCTI
YKpAiHIIiB, aHITIHLIB 1 (hpaHItysiB, M0 BUPAKEH]
B IICHXOJIOTTYHNX 1 OBEAIHKOBUX (hOopMax mpes-
CTaBHUKIB IHUX HaponiB. Kpim Toro, mpoanari-
30BaHi MPHUCHTIB’S BiJOMBAIOTH CYMKCHHS MPO
BaXJIMBICTh PAIiOHAIBHOTO MHCJICHHS Ta BKa-
3yI0Th Ha crenu@iyHe JIHTBOKYJIbTYpHE CIpUMi-
HATTS] PO3YMOBOI JisUTBHOCTI TPhOMa HApOJaMHU.
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OxpeMi OpPUCITIB’S 3 KOMIIOHEHTOM «PO3yM)»
MaloTh JICKUTbKa BapiaHTIB iXHBOI IHTEpIIpe-
Tallii, Mo CBIAYUTH MPO 3HAYYIIICTH 1 PO3IMOB-
CIOIDKCHICTh CY/DKCHHS, SIKC BOHHU BiJOMBAIOTH.
[TepcrieKTHBY TOJANBIINX PO3BIIOK BOa4aeEMO
y BU3HAYCHHI HACTAHOBHHMX CYIKEHb, SIKI BIJI-
MOBIJIAIOTh 3MICTY YKpaiHCHKHUX, aHIIIIACBKUX
1 ¢ppaHIy3bKHX MPUCIIB’1B 13 KOMIIOHEHTAMHU Ha
MO3HAYCHHS TBAPUHHOTO 1 POCIIMHHOTO CBITY.
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